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{0>REPONSE A LA COMMUNICATION DE LA COMMISSION EUROPEENNE SUR LE REEXAMEN DU CADRE REGLEMENTAIRE<}0{>RESPONSE TO THE EUROPEAN COMMISSION COMMUNICATION ON THE REVIEW OF THE REGULATORY FRAMEWORK<0}
{0>NOTE DE SYNTHESE<}0{>SYNTHESIS DOCUMENT<0}
(This text is a translation. Please refer to the French version for the official ART response)

{0>Le travail accompli par la Commission mérite d’être salué, tant pour la somme d’informations recueillie pour obtenir une vision d’ensemble du marché, de la régulation et du degré de concurrence atteint par les Etats membres, que pour la qualité des propositions faites, qui sont le fruit d’une réflexion approfondie sur les facteurs de libéralisation du secteur des télécommunications.<}0{>The ART praises Commission’s  work, which high value stems from the large amount of information gathered, making it possible to have an overall view of the market, of the regulation and of the effective degree of competition reached in each member State, as well as from the high quality of its proposals, result of a thorough reflection on the factors driving telecommunications market liberalisation.<0}
{0>L’Autorité appuie totalement la démarche de la Commission visant à faire progresser l’harmonisation au sein de l’Union européenne.<}0{>The ART fully supports Commission’s policy aiming at strengthening the harmonisation process within the European Union<0}
1. {0>Le rôle du régulateur.<}0{>Regulator’s role<0}
 {0>L’acception française du terme de régulation, à la différence de l’anglaise, ne confond pas l’élaboration des règles et leur mise en œuvre.<}0{>The French meaning of the term “regulation”, contrary to the English, does not amalgamate the definition of the rules and their implementation.<0} {0>Ainsi, le régulateur a la responsabilité d’appliquer les textes adoptés par l’Union européenne et par les pouvoirs publics nationaux (Gouvernement et Parlement).<}0{>So, the regulator is responsible for enforcing legal texts adopted by the European Union and national public authorities (Government and Parliament).<0} {0>De son expérience approfondie des mécanismes du marché, il tire des enseignements lui permettant d’élaborer des propositions ou des avis pour l’autorité réglementaire.<}0{>ItIT It draws from its experience of market mechanisms useful lessons, allowing it to make proposals or to advise the law-making authority.<0} {0>C’est d’ailleurs ce que prévoit la loi française de réglementation des télécommunications de 1996, qui a créé l’ART.<}0{>This is precisely what has decided the French Telecoms Act of 1996, that created the ART.<0}
{0>C’est pourquoi l’Autorité estime que la Commission devrait mieux définir ce qu’est le régulateur.<}0{>For this reason, the ART thinks that the Commission should better define what a regulator is.<0}. {0>En conservant le terme usuel d’« Autorité réglementaire nationale » (ARN), elle se prive de la distinction capitale des responsabilités entre les institutions chargées d’édicter le droit et celles qui l’appliquent, ces dernières devant pouvoir agir de façon pleinement indépendante, c’est-à-dire user de façon impartiale de leurs pouvoirs d’arbitrage et de gardien en premier ressort de la concurrence.<}0{>Using the traditional term of “National Regulatory Authority” (NRA), it omits the significant distinction of responsibilities between the institutions in charge of setting the law and those who enforce it; these latter should be empowered to act fully independently, i.e. using impartially their dispute settlement and competition powers.<0}
2. {0>L’intérêt des consommateurs est l’objectif premier<}0{>Consumer’s interest is the primary objective<0}
 {0>Pour l’Autorité, la libéralisation et une concurrence accrue sont indispensables, mais ne sont pas une fin en soi.<}0{>For the ART, liberalisation and an increased competition are indispensable, but do not represent an end in themselves.<0} {0>Elles ne valent que si le développement du marché profite avant tout au citoyen et au consommateur.<}0{>They are only valuable if market development benefits essentially the citizen and the consumer.<0}
{0>Le citoyen doit pouvoir bénéficier, quelles que soient sa situation et sa localisation géographique, des avantages que commencent à offrir les nouveaux services de la société de l’information.<}0{>The citizen must take advantage, whatever are his position and his geographical location, of the benefits that the new information society services are beginning to provide.<0} {0>Il faut éviter toute apparition d’une «fracture numérique » conduisant à des formes d’exclusion.<}0{>The emergence of any form of “digital divide”, possibly leading to social exclusion, must be avoided.<0}
{0>Le consommateur bénéficie d’ores et déjà de la libéralisation grâce à la forte baisse des tarifs qu’elle engendre.<}0{>The consumer benefits already from the liberalisation, through the significant tariff cuts it brings.<0} {0>Il convient cependant d’être particulièrement attentif à l’application de ces avantages à tous les services de base, ce qui confirme l’enjeu de l’ouverture de la boucle locale à la concurrence.<}0{>It is however necessary to pay a particular attention to the extension of these advantages to all basic services, and this confirms that the opening of the local loop to competition is a major stake.<0} {0>Le consommateur a également droit à une protection efficace de ses intérêts et de sa vie privée, qui soit adaptée aux nouveaux risques que fait naître le développement rapide des échanges d’informations et du commerce électronique.<}0{>Consumer’s rights also include an efficient protection of his interests and his privacy, to be adapted to new risks arising from the rapid development of information exchanges and electronic commerce.<0}
{0>L’Autorité estime que le principe du service universel doit demeurer un fondement essentiel du droit européen des communications.<}0{>The ART believes that the principle of Universal Service must remain a fundamental basis of the European communications law.<0} {0>L’égal accès de tous à des services de qualité à un coût abordable, dans le respect des règles de concurrence, prend une importance accrue avec l’avènement de la société de l’information.<}0{>Equal access of all to quality services at an affordable price, respectful of competition law, has an increasing importance with the emergence of the information society.<0} {0>Comme la Commission, elle s’interroge sur la possibilité, pour les gouvernements, d’inclure de nouveaux services dans le champ du service universel, et en particulier l’accès aux réseaux à large bande, sans porter atteinte à la neutralité technologique et à l’équité financière (§ 4.4).<}0{>Like the Commission, the ART is still in doubt about the possibility, for Governments, to include new services in the field of Universal Service, and, in particular, to extend it to the access to broadband networks, without prejudicing technological neutrality and financial fairness (§4.4).<0}
{0>L’Autorité accueille très favorablement les initiatives visant à améliorer la défense des intérêts du consommateur.<}0{>The ART favourably welcomes initiatives aiming at improving the protection of consumers’ interests.<0} {0>Elle estime toutefois que les propositions de la Commission pourraient être complétées sur deux points :<}0{>It nevertheless believes that Commission’s proposals should comprise two additional points:<0} {0>la prise en compte des problèmes posés par Internet, notamment au regard de la protection de la vie privée (§ 4.5.1), et l'exigence d'une transparence tarifaire permettant effectivement au consommateur de choisir entre plusieurs opérateurs (§ 4.5.4).<}0{>the taking into account of Internet related problems, notably concerning the protection of privacy (§ 4.5.1), and the requirement of tariff transparency allowing the effective choice for consumers between several operators (§ 4.5.4).<0}
{0>L’ouverture de la boucle locale à la concurrence, enfin, doit être un axe prioritaire de la réforme.<}0{>The opening of the local loop to competition, finally, should be a priority of the reform.<0} {0>Cette question est traitée au point 5.<}0{>This question is dealt with in paragraph 5 below.<0}
{0>La compétitivité de l’industrie européenne<}0{>3. European industry’s competitiveness<0}
{0>L’Autorité estime que le rôle des pouvoirs publics dans le soutien à la compétitivité des opérateurs et industriels européens est essentiel sur un marché devenu mondial.<}0{>The ART believes that the role of public authorities in fostering competitiveness of European operators and manufacturers is essential on a market that is already global.<0} {0>Elle souhaite que la Commission prenne davantage ces enjeux en considération.<}0{>It is of the opinion that the Commission should pay more attention to these stakes.<0}..
{0>Il serait souhaitable d’inclure dans les objectifs politiques (§ 3.1) celui de la promotion et de la défense des intérêts économiques européens.<}0{>It seems desirable to include the promotion and defence of European economic interests in the policy objectives (§ 3.1) <0}
4. {0>Anticiper l’évolution du marché<}0{>To anticipate market’s evolution<0}
 {0>La régulation du marché inclut nécessairement une capacité d’anticipation.<}0{>Market regulation includes necessarily a capacity to anticipate.<0} {0>Regarder loin devant permet de prévoir les évolutions techniques, économiques, juridiques ou de société qui influeront dans quelques années sur l’exercice de la concurrence.<}0{>Forward looking allows to forecast technical, economic, legal or social trends that will influence the state of competition in the years ahead.<0} 

{0>Cette anticipation est particulièrement importante pour l'élaboration d'une réforme qui n'entrera en vigueur que vers 2003, dans un contexte qui aura sans doute profondément changé.<}0{>This capacity to anticipate is particularly crucial when elaborating a reform which will enter into force in 2003 only, in a context that will have undoubtedly profoundly changed.<0}
{0>L’Autorité accueille très favorablement les mesures visant à tenir compte de certaines évolutions inéluctables :<}0{>The ART welcomes very favourably measures aiming at taking certain ineluctable evolutions into account:<0} {0>la banalisation des réseaux numériques (“convergence” entre télécommunications et audiovisuel), le rapprochement entre les réseaux fixes et les réseaux mobiles, et, surtout, la croissance explosive d’Internet.<}0{>the convergence of digital telecommunications and audiovisual networks, the rapprochement of fixed and mobile networks and, above all, the exponential growth of Internet.<0} {0>Elle soutient donc les propositions tendant à une régulation uniforme des réseaux (§ 4.1.2), y compris mobiles (§ 4.2.7) et encourage toute mesure visant à assurer le développement d’Internet et du commerce électronique dans un cadre concurrentiel proche de celui des télécommunications (§ 4.1.5 et 4.2).<}0{>Thus, it supports proposals aiming at a uniform regulation of all networks (§ 4.1.2), including the mobile (§4.2.7), and encourages any measure ensuring the development of Internet in a competition framework similar to that of the telecommunications (§ 4.1.5 and 4.2).<0}
5. {0>L’architecture du cadre juridique<}0{>The architecture of the legal framework<0}
{0>La régulation du marché des télécommunications repose avant tout sur un corps de règles juridiques, fixant clairement les droits et obligations des différents acteurs et habilitant le régulateur à exercer son rôle de « gardien de la concurrence ».<}0{>Regulation of the telecommunications market is above all based on a set of legal rules, clearly fixing the rights and obligations of the different actors, and enabling the regulator to play his role of “competition watchdog”.<0} {0>Le cadre général des futures règles et les procédures d’élaboration des mesures d’application méritent donc un examen attentif.<}0{>The general framework for the future rules and the decision-making procedures deserve therefore a thorough examination.<0}
{0>L’Autorité approuve l’approche générale de la Commission, tendant à établir les principes fondamentaux de la régulation dans les directives sans détail excessif, à confier aux régulateurs nationaux des compétences accrues et à instituer des procédures plus flexibles et proches du marché pour la définition des lignes directrices encadrant les décisions nationales (§ 3.1 et 3.2).<}0{>The ART approves Commission’s general approach, aiming at setting up the fundamental principles of regulation, without excessive details, in the directives, at devolving increased competencies to the national regulators, and at creating new procedures, more flexible and nearer to the market, for the adoption of guidelines for national decisions (§ 3.1 and 3.2).<0}
{0>Elle reste cependant soucieuse de voir figurer dans les directives des dispositions suffisamment précises concernant les droits et devoirs des acteurs du marché, afin d’assurer la plus grande sécurité juridique.<}0{>The ART is nevertheless wishing to see relatively precise provisions concerning the rights and obligations of market players enshrined in the directives, in order to ensure the strongest legal certainty.<0} 
{0>A cet égard, la position initiale de la Commission quant au tracé de la frontière entre ce qui relève des directives et ce qui peut être renvoyé sans inconvénient à des mesures qualifiées de « normes douces » (“soft law”) manque de netteté (§3.3).<}0{>In this respect, Commission’s initial position concerning the drawing of the borderline between what the directives should contain and what can without disadvantage be devolved to so-called “soft law” measures lacks clarity (§ 3.3).<0}
{0>De l’analyse de ses propositions, il semble ressortir que ces « normes douces » couvriraient un champ très important, incluant des dispositions essentielles, et qu’elles pourraient se voir conférer un caractère obligatoire.<}0{>When analysing its proposals, it seems that this “soft law” would cover a very large field, including essential provisions, and that it could take the form of compulsory measures.<0} {0>Si tel était le cas, l’Autorité considère qu’on s’écarterait à la fois de l’objectif de sécurité juridique et de celui d’une régulation proche du marché et respectueuse de la subsidiarité.<}0{>If that were the case, the ART would consider that this approach would not reach the legal security objective, nor the objective of a “near-the-market”and subsidiarity respectful regulation.<0}
{0>Quant à l’élaboration des mesures d’application ou « normes douces », l’Autorité ne partage pas le point de vue de la Commission sur le dispositif institutionnel le plus adéquat.<}0{>Concerning the adoption of implementation or “soft law” measures, the ART does not share Commission’s point of view on the most adequate institutional scheme.<0} 
{0>S’il est indéniable que les mesures obligatoires doivent être adoptées selon les procédures habituelles des comités, il serait plus judicieux que l’élaboration et l’application des textes d’encadrement, de nature non-obligatoire, relèvent des régulateurs eux-mêmes, agissant de concert au sein du Groupe des Régulateurs indépendants.<}0{>Obviously, compulsory measures must be adopted following the usual committee procedure. But it would be more sensible to entrust to the regulators themselves, acting in a co-operative way within the Independent Regulators Group, the drafting and the enforcement of non-compulsory guideline measures.<0} {0>La reconnaissance de ce rôle du GRI aux côtés du COCOM rendrait superflue la création du « Groupe à haut niveau des communications » tel que défini par la Commission (§ 4.8).<}0{>The acknowledgement of such a role for the IRG, besides that of the COCOM, would make redundant the creation of the “High Level Group of Communications”, in the form defined by the Commission (§4.8).

<0}
6. {0>Le maintien de règles sectorielles de concurrence<}0{>The confirmation of sector-specific competition rules<0}
{0>Le cadre actuel a permis la libéralisation du marché des télécommunications, qui doit être poursuivie et étendue.<}0{>The present regulatory framework has allowed full liberalisation of the telecommunications markets, which should be carried on.<0} {0>Fortement inspiré des principes du droit commun de la concurrence, le droit sectoriel des télécommunications a démontré sa nécessité et son efficacité en édictant des normes juridiques adaptées aux circonstances particulières du marché, notamment pour le régime des licences, de l’interconnexion et de la gestion des ressources rares.<}0{>Strongly inspired by the principles of general competition law, the sector-specific telecommunications law has proven its necessity and its efficiency by establishing rules adapted to the particular conditions of the market, notably concerning the licensing and interconnection regimes and the management of scarce resources.<0}
{0>Toute idée de modification substantielle doit donc être examinée avec prudence, pour ne pas casser une dynamique qui commence à produire des résultats tangibles.<}0{>Any idea aiming at a substantial change of these rules must therefore be taken with prudence, to avoid breaking a momentum that begins to produce tangible results.<0} {0>C’est dans cet esprit que l’Autorité a examiné les propositions de la Commission.<}0{>It is in this spirit that the ART has examined Commission’s proposals.<0}
{0>L’Autorité est naturellement favorable à l’objectif d’inscrire, à terme, le marché des télécommunications dans le droit commun de la concurrence.<}0{>The ART is of course fully supporting the objective of applying, in the longer term, the general competition law to the telecommunications market.<0} {0>Du fait cependant de la persistance d’une position dominante, voire d’un quasi-monopole des opérateurs historiques sur certains segments du marché, dont la boucle locale, elle considère qu’il serait irréaliste d’espérer atteindre ce but dans un proche avenir.<}0{>But, given the persistency of dominant, or even quasi-monopolistic positions of incumbent operators on certain segments of the market, notably the local loop, the ART is of the opinion that it would be unrealistic to pretend to reach this objective in a very near future.<0} {0>Le maintien de règles sectorielles est encore indispensable et reste le moyen le plus adéquat de poursuivre l’ouverture et de parvenir à un véritable équilibre du marché.<}0{>Sector-specific rules remain indispensable, and are the more adequate mean of deepening the liberalisation process and reaching a real balance on the market.<0}
{0>L’Autorité est opposée à la proposition d’introduire deux seuils distincts pour les obligations pesant sur les opérateurs, respectivement dominants et puissants.<}0{>The ART disagrees with the proposal to introduce two distinct thresholds to determine the operators’ obligations, whether they have a “dominant” or a “significant market power” position.<0} {0>Cette réforme conduirait à d’inutiles complications et créerait une confusion entre des concepts issus du droit commun de la concurrence et les règles sectorielles actuelles (§ 4.7.2).<}0{>This reform would lead to useless complications, and introduce confusion between concepts belonging to the general competition law and the present sector-specific rules      (§ 4.7.2).<0}
{0>En matière de licences, tenant compte du régime déjà très libéral appliqué en France, l’Autorité est prête à étudier la proposition de recourir de façon plus étendue au système d’autorisations générales, sous réserve que des garanties suffisantes soient maintenues dans ce cadre (§ 4.1).<}0{>Concerning the licensing regime, given the already very liberal scheme applied in France, the ART is ready to study the proposal of an increased recourse to general authorisations, provided that sufficient guarantees be maintained within the new framework (§ 4.1).<0}
{0>En matière d’accès et d’interconnexion, l’Autorité se prononce pour la poursuite d’une régulation asymétrique imposant des obligations particulières aux opérateurs puissants, notamment quant à l’offre d’interconnexion de référence approuvée préalablement par le régulateur.<}0{>Concerning access and interconnection, the ART favours the continuation of an asymmetrical regulation, imposing specific duties to SMP operators, notably in the field of interconnection, where a reference offer should be submitted to prior approval of the regulator.<0} {0>Elle demande à la Commission de maintenir dans les directives l’obligation, pour ces opérateurs, d’offrir, et non seulement de négocier, l’interconnexion (§ 4.2).<}0{>The Commission is asked to maintain in the directives an obligation for these operators, not only to negotiate, but also to offer interconnection (§ 4.2).<0}
{0>L’Autorité approuve d’autre part la volonté de la Commission d’ouvrir la boucle locale à la concurrence, en commençant par la question essentielle du dégroupage (§ 4.2.3).<}0{>The ART supports Commission’s intentions to open the local loop to competition, beginning with the crucial question of unbundling (§ 4.2.3).<0} {0>Elle préconise, en sus des recommandations en cours d’élaboration, l’introduction de règles à ce sujet dans les directives elles-mêmes, de manière à asseoir le dispositif sur des bases juridiques solides et à renforcer l’action du régulateur.<}0{>In addition to the recommendation currently being prepared, rules should be introduced on this matter in the directives themselves, in order to place the scheme on a solid legal basis and to strengthen the regulators’ action.<0}
{0>S’agissant de la gestion des ressources rares, l’Autorité ne considère pas que les plans nationaux de numérotation soient un obstacle à l’entrée sur le marché ou à la mise en œuvre de services paneuropéens.<}0{>Concerning the management of scarce resources, the ART is not of the opinion that the present national numbering plans form a barrier to market entry or to the deployment of pan-European services.<0} {0>En revanche, les problèmes posés par le nommage et l’adressage dans le cadre d’Internet devraient être traités par les organes internationaux compétents dans le respect des principes de transparence et de non-discrimination (§ 4.6).<}0{>On the other hand, competent international bodies, paying due respect to transparency and non-discrimination principles (§ 4.6) should deal with problems raised by naming and addressing in the context of Internet.<0} 

{0>Pour les fréquences radioélectriques, qui constituent un enjeu important, toute évolution du droit communautaire devra tenir le plus grand compte de l’impératif de subsidiarité, et éviter de dessaisir les pouvoirs publics de leurs pouvoirs de contrôle, en particulier par la création d’un marché secondaire des fréquences, jugée inopportune (§ 4.3).<}0{>For the radio frequencies, which represent an important stake, any change in the Community law should take due account of the subsidiarity demands, and avoid affecting the enforcement competencies of public authorities, notably through the setting up of a secondary market, which the ART considers as inopportune (§ 4.3).<0} 
{0>Dans les deux cas, et sous réserve de ne pas amoindrir l’efficacité des mécanismes existants de coordination à l’échelle paneuropéenne (C.E.P.T.), une plus grande cohésion européenne dans les négociations internationales constitue un objectif souhaitable.<}0{>In both cases, the ART believes that a greater European cohesion during international negotiations is a good objective, provided that the efficiency of existing pan-European co-ordination procedures (C.E.P.T.) is not hampered.<0}
7. {0>Importance de la normalisation <}0{>Importance of standardisation<0}
{0>Les aspects techniques jouent un grand rôle dans l’évolution et le dynamisme du marché.<}0{>Technical aspects play a great role in market evolution and dynamism.<0} {0>Il appartient aux pouvoirs publics d’en tenir compte et d’anticiper les changements, comme il a été dit au point 3. La normalisation (§ 4.2.6) est un domaine où ils ont longtemps eu une responsabilité majeure.<}0{>It is the role of public authorities to take this fact into account and to anticipate changes, as was underlined in paragraph 3. Standardisation (§ 4.2.6) is a domain where they have long exerted a major responsibility.<0} {0>Celle-ci a partiellement été transférée aux acteurs du marché, mieux à même de discerner les tendances réelles de l’innovation, mais les Etats et l’Union européenne pèsent encore d’un poids important dans l’édiction de normes propres à structurer le marché, comme le montre l’exemple de l’U.M.T.S.<}0{>This latter has been partially transferred to market players, more able to forecast the real trends of innovation, but States and the European Union still have a great influence in determining standards that shape the market, as illustrated by the UMTS example.<0}
{0>L’Autorité juge indispensable, comme la Commission, d’appliquer le principe de neutralité technologique à la régulation.<}0{>Like the Commission, the ART thinks it is indispensable to apply the technological neutrality principle to regulation.<0} {0>Cette attitude n’interdit cependant pas une démarche volontariste lorsque la mise en application de normes européennes, élaborées par les industriels et opérateurs, paraît de nature à soutenir le développement du marché, à renforcer la visibilité pour les acteurs et à satisfaire le consommateur par une meilleure interopérabilité.<}0{>Nevertheless, this attitude is not an obstacle to a more proactive policy, when the implementation of European standards, designed by manufacturers and operators, seems likely to sustain market development, to increase players’ visibility and to benefit the consumer through a better interoperability.<0}
{0>
<0}
The ART believes, on the other hand, that private bodies, in the accomplishment of the competencies they received in the field of standardisation, should comply to the same requirements of transparency that apply to public authorities; the Commission is invited to add relevant provisions in its proposals.
